
K. BUGOS LAISKAI J. BASANAVICIUI, E. VOLTERIUI(?), J. BUGIENEI 

Parengé J. Karaciejus 

Cia spausdinami i§ Lietuviy kalbos ir literatiiros instituto rankraStyno trys K. Bi- 

gos laiSkai, raSyti skirtingu metu ir skirtingiems asmenims (J. Basanavitiui, E. Vol- 

teriui (?), Zmonai), aiskiai parodo K. Bigos atsidavima kalbos mokslui ir yra vertin- 

gi jo biografijai. 

Pirmajame laiske (Signattira F 1—2209), ra8ytame 1908 m. balandzZio mén. 

2—5 d. J. Basanaviciui, K. Biga nagrinéja lietuviy kalbos Zodziy ,,vaivoryksté“ ir 

,.savaité“ kilme. Siame laiske ne tik minéty ZodZiy kilmés aiSkinimuose, bet i8 dalies ir 

ra8yboje dar palyginti stipri K. Jauniaus jtaka. LaiSkas jidomus tuo, kad, palygine 

ji su vélesniais K. Bigos darbais, matome, kaip keitési kalbininko moksliné mastyse- 

na. Laisko kalba, ra8yba ir skyryba netaisyta, todél jame pasitaiko nevienodi ir kiek 

nejprasti sutrumpinimai (pvz.: graik. ir gr. = graiky; Jat. = lotyny; Jaty. = latviy; 

fiet., lit. ir li. = lietuviy; sanskr. ir scr. = sanskrito ir kt.). Stengtasi suvienodinti 

tik pabraukimus ir iSretinimus, nes, kaip Zinome, K. Baga rankraStiuose, norédamas 

igskirti nagrinéjamus ZodZius arba ju dalis, pabraukdavo dviem, trimis (ir daugiau) 

brikéniais, o kartais tarp jy jterpdavo dar ir punktyrine linija. Visos Sio laigko igna- 

Sos — K. Bigos. 

Antrasis laiskas (1914 m. sausio mén. 4 (17) d.), atrodo, adresuotas E. Volteriui 

(Signatira F 7—30). Jame K. Biga praneSa adresatui apie savo liga ir apgailestauja, 

kad jam tiek laiko veltui nuéjo. 

Tretiasis K. Biigos laiskas (Signatiira F 7— 13), ra8ytas 1924 m. spalio mén 13 d. 

zmonai i§ Karaliauéiaus universiteto Psichiatrinés ir nervy klinikos. Siame laiske, 

Siek tiek pageréjus sveikatai, K. Baga pirmiausia uzsimena apie Zodyna, o tik véliau 

praneSa namiSkiams apie savo sveikata ir gydymo i8laidas. Laiskas spausdinamas be 

jokiy taisymy. 

(1) 
J. Basanaviciui 

Peterburgas, 1908 m. BalandZio mén. 2 d. 

Brangusai Tautieti! 

I Tamstos laiska (30 kovo 1908 m.) galiu suteikti sekanéius paaiskinimus apie 

»VaivOrykste“ ir ,,savaite“: 

I. Kad kas ,,Regenbogen“, ,,panyry“, ,,tecze“ vadinty ,,Vaivo rykstée“ (du at- 

skiru zodZiu!), neprisiéjo girdéti nei man, nei prop. Jauniaus nabastikui. Tariamoji 
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*Vaivo ryksté visur, kur tiktai Sisai Zodis Zinomas, yra vienas (ne du!) Zodis, ka 

parodo istarmé. Kvédarnoje ir Riétavé Sisai Zodis skamba kaipo vaivérykstis msc., 

Kuliuose (Tel8iy apskr.) kaipo vaivorfksté f. Pirmoji ZodZio lytis buvo Zinoma tai- 

pogi ir Stonio Snektoje: wayworiksztys (Historyia Szwenta ysz totinyszka lizuwia 

pardieta ant Zemaytyszka. Par Symona Stanewicze Zemayty. Wylniuje 1823 p. 7,15). 

Prop. Jaunius Zodyje vaivérykstis jokios rykstés nematé: jisai ta Zodj dalijo j Siédvi 

dali: vaivér-ykstis, i8 kuriy pirmojoje maté Zodj, atsakantj graik. Hom. 7p “6ras = 

*dangus’ < *Fafye, o antrojoje — sumazinimo ir prigulmés prisaga (suffixum) 

-ykStja-, randama sekantiuose ZodZiuose: Seimpn-ykstis, band-kitis, vakar-fkStis, 

pern-ykstis. Pagal Jauniaus Zodykilmés vaiv6r-ykStis rei8kia ‘caelestis (sc. arcus)’ 

(a. Mano uZragy i§ Jaunjaus II t., pag. 270). Vaivér-ykstis tolesniai, anote Jauniaus, 

yra giminé su Zodziu vaivéras ,,girtiklé = vaccinium myrtillus < *caeruleus = 

dangaus varsdés“. 

Mano nuomone vaivér-ykstis yra ne ‘caelestis’, bet tikras “arcus’ (= vok. [Re- 

gen-] bogen, liet. di[n]gnd ‘tecza’ Zr. mano ,,Aist. Stud.“ § 70°: slav. daga ‘Biigel’)* 

Kitokia vaivér-ykScio etymologija, nekaip prop. Jaunius, paduoti mane priverté nau- 

jas paktas, kursai Jauniui liko nezinomas, jog vaivér-ykstis dar turi antra gretYmine 

i8vaizda, biitent varvér-yksté (Butrim6njs, Vilniaus gub.). 

Butrimoniskiy varvér-ykSté aiSkiausia parodo mums, kad yaivér-ykstis néra nei 

su gr. Wp ‘oras’ (Jaunius), nei su negirdétu vaivas ‘Sviesus’ (Dr. Basanavitius. 1897 m. 

»Varpas“ pag. 86) arba vaiva “béda’ (Briickner, Starozytna Litwa 67)?. 

Zodj vaivéras (Kvédarna, Riétavas, Siauliai) = vévdras (Klaipeda KurSaitis) 
‘girttiklé’ aS kartu su savo mékytoju prop. Jauniumi sugretinu su vaivér-ykSciu ir 

duodu jam pirmutine prasme ‘caeruleus (i8 *caeluleus “himmelblau’ kitoniSkinimo 

keliu — per dissimilationem duorum / : caelum ‘Himmel’, Zr. Walde, Lateinisches 

Etymologisches Wérterbuch, p. 81) = dangats varsds, niebieskiego koloru’. Kad 

vaivoras V. vovéras yra turéjes ,,dangaus“ varsés prasme, gali rodyti Sis mergelés epi- 

tetas: vovor-akyté mergélé (Klaipéda) = vaivor-akiké mergélé (Kvédarna) 

»Zydromis akimis mergélé“ (: Zfdras, -d ‘niebiesko koloru = blaivas’ Kvéd. Rie- 

tavas). 

Vaiv6ras vovéras prasméje ‘caeruleus = *caeluleus’ yra iSvestas i§ santaraga- 

linio esybévardzio yaivor-, voyér-, turéjusio pirmesniai reikSti “caelum’, su priesagés 

-a- pagalba: latv. vet[e]s-a- ,,senas“ (: gr. Févog ntr. lat. vetus, -eris), Zém-a-s (: avest. 

zam- ‘humus’), graik. mt[F]ao-6-¢, sanskr. pivar-d-s ‘fett’ (: gr. mize ‘Fett, Schmalz’). 

Priéjome dabar prie to, kad senobés lietuviy kalboje buvo Zodis vaivér- vovér-, 

kursai turéjo ,,dangaus“ prasme. 

Kaip jau matéme, prie ,,dangaus* vardo vaivér- vovér- dar yra buvusi tretia gre- 

tyminé iSvaizda varvér-[yksté]. Prie Siy triju ,,dangaus“ vardo gretyminiy iSvaizdy 

dar galime pripléikti ketvirta vqvor- (i8 senesnés lytiés vanvér-), randama Zemaitiu 

+ Sig. fin. 'taivaan kaari, *ukon kaari, *sateen kaari ‘der Regen bogen’ = ‘dangaus lankas, 

2Uko (= f. Ukko ‘der héchste Gott der heidnischen Finnen’) lankas, ‘lietaus lankas: kaari ‘lankas’ 

® Pas Briiknerj |. c. vaivér-pksté = ‘rézga biedy’. Tokia etymologija Br-is paduodamas, be abejo- 

nés, mintyje turéjo fin. vaiva, nors jo ir nemini. 
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zodyje vqavéras ‘Schwarzbeere’’. Vieno ir to paties ZodZio keturiy gretyminiy i8vaiz- 

dy nesutikimas rodo, jog Sio Zodzio pirmalyté (Grundform) turéjo biti toki, i§ ku- 

rios lengvai galéjo kilti ir vaivér-, ir vovér-, ir vqvér-, ir varv6r-. Visos Sitos ,,dangaus‘* 

vardo lytis tegaléjo kilti i8 aistiskos pirmdlytés varavdr-, kurioje tritarsnis ara kilo i8 

indoeuropi’ko tarsnio, dabat mokslo vyry priimto vadinti ,,r sonans“ (Zr. mano 

»Aist. Stud. §§ 53-56). Tritarsnio ara bal’sé a aisciy giminés kalbose turi sekantia 

Klotj: a) arba liekti kaipo a, jai jisai stovi priegaidétoje sajamoje (sub accentu), b) ar- 

ba virsta in i, jai Sisai a negauna priegaideés (sine accentu). Sisai trumpojo nepriegai- 

déto a virtimas in i padaré tai, kad senobinis Zodis varavar- aistiu prokalbéje igavo 

sekantj ablauta, nuo priégaidés priklausantj: Nom. sg. virivar-s, Acc. sg.varivar-am 

arba virdvdr-am (del priegaidés kaitaliojimas tarp pirmojo ir antrojo a tritarsnyje 

ara, slg. bardgas = biragas ‘crore’ ,,Aist. Stud.“ § 564 i8 senesnio Nom. sg. *birdg-s: 

Gen. sg. *birig-és > acc. sg. bdrig-am. Par lyciy birdg-s bdrig-am surizgima gimé nau- 

jadarai Nom. sg. bardgas [viétoje *birdgas] ir biragas [vietoje *bdrigas]). 18 Acc. sg. 

vdrivar-am buvo padarytas naujddaras nom. sg. varivdr-s, i8 kurios lyties dviejy r 

kitoniskinimo keliu (per dissimilationen duorum r) gimé kamienas va[rlivar-* = 

vaivér-. Nom. sg. varivar-s taisykliSkai turéjo pavirsti ing varlivar-s: ,trumpa pirm- 

toniné (antetonica) bal’sé nyksta“ Aist. Stud. §§ 27, 28, slg. pat/ijs-ai, an[aJs-ai etc. 

Kamienas varvar- tolesniai turéjo pavirsti ing varvar-: ,,dvibalsés pirmoji dalis ais¢iy 

prokalbéje igauna prailgima“ cf. Aist. Stud. § 16 pag. 31. IS kamiéno varvar- dvie- 

ju r kitoniskinimo keliu gimé arba va/r/var- (slg. If. kut-riis i8 *krut-riis : kru-téti), 
arba yvdnvdr- (slg. lat. cancer ,,vézZys“ < *carcer : gr. xapx-tvoc, latv. kan-kara- 

“Lumpen’ < kar-kar-a-: skaf-ti), i8 kuriy iSvesti Siu diény ZodZiai: vovdr-a-s ir van- 

vor-a-s (zem.). Nekit6niSkintas! varvar- uzsiliko Butrimoniskiy Zodyje varvor-vksté 

“Regenbogen’. 

Su visais, angS¢iaus apZvalgytais, ,,girti’klés“ ir ,,Laumés jiistos“ vardais yra gi- 

miné taipogi ir latviu varav-fksne “der Regenbogen’. Latviu Zodis varav-fksné gimé 

kitoniskinimo keliu iS varav/r]-$ksne. Zodziu vaivér-ykstis ir varav[r ]-Pksne priesagos 

-ykStis/é ir -yksne (= ykSné>) taip santykiuoja tarp saves, kaip ir Zodziuose mdkes- 

tis ir mokes-nis, vazivo-té Siénau-té ir karid-né bijé-né. 

Zodflyte (Wortform) varav(r)-, randamoji Zodyje varavyksne, kilo i8 senesnés 

varav[ajr-® : aist. gen. sg. varavar-és ‘dangaus = lanko’. Zodylytés varavar-és vietoje, 

taisyklés (Aist. Stud. § 55) reikalavimus kalbai uZlaikius, mes turétume laukti *viri- 

vir-és (: nepriegaidétas i.-europ. d aistiy giminés kalbose virsta ing i Aist. Stud. 

§ 44, II); turime pirmaja ZodZio iSvaizda atiy siélos (Luy%s) istatymams, kurie reika- 

lauja ZodzZio lyéiu jvairuma pragalinti. Varavar- uZlaiké savo a neperdirbta in i par 

sekantiy ly¢iy jtekme, — ly¢iu, kuriose a buvo priegaidétas: nom. sg. viri-vdri-s (iS 

senesnés aistiskos lyties varavdra-s = i.-europ. vyvf-s; slg. aist. sdli-s “Ac < sd- 

% Iwiftskio (Kalend. 1862 m.) tarméje Sis Zodis i8tariamas kaipo varivér(a)-s. Cf. jo tefvas ‘laibas’. 

4 Sig. zizdrd ‘Grandkorn’ < Zp |ilglzdra < *iveigzdrd’ < *ivaigzdrd’ < *2va[rligzdrd’ < Zvaragzdr-: 

Zvir[glzdras zr. ,,Aist. Stud.“ pag. 182. 

5 Sig. upd-ksnis m. (ROki8kis) ‘upelis’ 

® Delto ir v nepavirto in u, kad nesenai turéjo iSkristi a, stovis po v. 
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la-s = i.-europ. sj-s Aist. Stud. § 62), gen. sg. virivir-és: acc. sg. vdrivir-am arba 

virdvir-am. 

Kamiénas varavar-, iS paSlitujy linksniy (casus obliqui) pakliuves ing nom. sg., 

nominativ’ e turéjo pavirsti ing varavar-s (: dvibalsés pirmoji dalis pratista) > vara- 

vars > varavars?. 18 varavar-s ilgumas tapo jvestas ir j paSlituosius linksnius, par 

ka gimé kamienas varavar-, kurj mes jau radome lietuviSkuose ZodZiuose vaiv6r-a-s 

vovér-a-s vanvor-a-s it vaivér-ykStis varvér-ykste. 

Kamiénas varavar- su trumpa galing balse a, kaip matéme uZliko latviSkame 

»laumés juostos“ varde varav-fksne. 

Kamiénas varavdr- turéjo ,,dangaus“ (: vaivéras ‘*caeruleus> girtiklé’ < cae- 

lum) ir ,,lanko“ (: vaivér-ykstis ‘Regen-bogen’) prasme. Kad ,,dangis“ sau varda 

gauna nuo ,,lenkimo“, gali rodyti nors sekantjs ,,dangus“ pavadinimai: iriSkai nem 

kymriSkai nef ‘Himmel’ i8 i.-eur. memo-8 < sanskr. ndma-té ‘er verbeugt sich’, 

liet. dangiis priis. dengiis ‘caelum’ kartu su di[n]gnd ‘Regenbogen’ Aist. stud. § 707° < 

latv. danga “Ecke, Winkel’ slav. daga ‘Biigel’, got. himins ahd. himil ‘caelum’ < Sak. 

qem(e) ‘lenkti’ (slg. Mano uZraSy nuo Jauniaus V. t., pag. 259, 404) latv. kamanas 

‘der Schlitten’, fin. taivas ‘der Himmel; das Himmelsgewélbe’ < taipua ‘sich biegen; 

gebogen werden’. 

Aistiskas Zodis varavdr- ‘caelum = arcus’ turi savo giminaiti graiky kalboje: 

*Fopavéc > aiol. beavos “caelum’ ir *6-Fopavég (i8 kur gimé) att. ion. odpavdc 

dor. @pavég “Himmel’, Zr. Kretschmer, KZ XXXI, 444; Brugmann, Griech. 

Gramm’., 148, Grundriss I?, 824. Graiky Zodis fopavég gimé i§ senesnés lyties 

*FooFao-6-c: a) antrasis F iSnyko kitoniSkinimo keliu: att. 6996¢ “hoch’ i§ *6eFé¢g = 

dor. Fop$é¢ (Prellwitz Et. Wb. d. Griech. Spr. 228) abudu ZodZiu i8 *fop9-Féc: 

ser. ardhvd-s ‘hoch’, slg. liet. overis (Katinas) ig voveré; b) antrasis op kitoniSkinimo keliu 

pavirto ing v: tavdaovlw ‘zittere, erbebe’ < *9ap-Sxovy slav. drogati ‘zittern’ liet. 

drugys ‘Fieber’; anglosaks. gnorn = grorn ,,Trauer“ Brugmann, Kurze vergleich- 

Gramm. 241; latv. dui-dur-i-s “eine grosse Bremse’ < dur-dur- hom. Sodpog “stiir- 

mend’ iS *9Fop-Foc liet. pa-duf-mai ‘ungestiim’ slg. Per Persson, Studien zur Lehre 

von der Wurzelerweiterung und Wurzelvariation (Upsala 1891), 59; kankéréZis is 

*karkér- Aist. Stud. § 65"; gr. oteupvd¢ = ot[p]igede slav. strobls < *strobro ‘durus’ 

If. stefblés; gr. doxdvy i8 *zoxdo-& Aist. Stud. § 657; § 678; lat. tener=sabin. tereno- 

‘weich’ i8 *terero — Aist. Stud. § 3725; got. anpar liet. antras=lat. alter = slav. 

vo[r]tor visi if *ar-tero-; gr. miu-ney-ur “deginu’ < *xto-zoy-; drigaritas ‘ Zuch- 

thengst’ i8 *drigar-t-a-s Aist. Stud. § 667; spiritras=spi[r]tras ‘“zabalas’. 

Graiky Zodis Foo(/)av[ < e]-6-¢ arba su protetiska balse -Fopay-6-c yra tas pat Zo- 

dis, kaip ir aistiy varavdr-. Graiky Zodylyté Foo(F)ay-6- i8 *FaeFae-6- kilo i8 pragrai- 

kiskos lyties *Fapfap-6-: pirmasis«[p] pavirto ing o[p] déliai sekandio liipinio tarsnio 

7 Aistiy prokalbéje ,,ilgasis“ a sub accentu pavirto in 4, sine accentu in d Zr, Aist. Stud. § 16 pag. 29. 

8 Zodis *néma-s ,,dangaus“ prasméje yra buves ir lietuviy kalboje; i8 jo isvestas mélynés ,yepau- 

ka’ vardas ném-igé, Zinomas JoniSkélio parapijoje (zr. ABuucs, UonestxcKie rosoppi, 4. 

Il, 27). 

® Pagal Jauniaus iS Sios Saknies iSvestas ir Némijno vardas. Néminas vy. Némunas — ‘lenktas’. 
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F' itekmés, k. a.: dog ‘altus’ < *(F)op9Fég *FapdFéc = scr. urdhvd-s < i.-europ. 

*yrdhyv6-s (: scr. vdrdha-té ‘erhebt, macht wachsen’), zodA& “multa’ nom. plur. ntr. < 

*roF& *naaFe = scr. puri < *palitya Aist. Stud. pag. 202,31 (slg. J. Schmidt, 

Die Pluralbildungen der indogermanischen Neutra 46). 

Pra-graiki’kas ,,dangaus“ vardas *faefao-6- kaip ir aistiSkas *varavdr-, i8vesti 

i8 indo-europiskos pirmalytés vrvdr- (pagal raSymo biido, priimto dabar beveik visy 

kalbotyriy) arba *y,r,v,rZ (pagal mano ra3ymo biido, Zr. Aist. Stud. pag. 205, 38°), 

kuri yra silpnalaipsnis prie tvirtésios ZodZio i8vaizdos vere-vér-4! ‘arcus = caelum’. 

I.-europiskas ,,lafhko=dangaus“ vardas y,r,vér-[i loc. sg.]; *VaraVar-[es gen. sg-] 

yra dvilypuétas (reduplicatus) esybévardis iS Saknies vere ‘lenkti, kreipti’ (zr. Aist. 

Stud. pag. 200, 28°’) osk[iSkai] uruvo f. “kreiva’ < *v,r,-v6-. 

Dyilypuotieji Zodziai, tokie kaip gr. yép-yaex “Gewimmel’ scr. dar-dara-s ‘ge- 

borsten’ gr. ude-opes “Furcht’ (Brugmann, Grundriss der vgl. Gamm. d. idg. Spr. 

II’, 47), néra svetimi ir aistiy kalborhs. Be minétojo vara-vdr- galima privesti kaipo 

dvilypuotuju ZodZiu pavyzdzZiai sekantis: gar-gara-s ‘szkapa’ Aist. Stud. § 65%’, 

kif-ku[r]-2é ‘ein Tannen- oder Fichtenzapfen’ |. c. § 651°, de[r]-derviné 1. c. § 67°, 

ka{r]-kar-lis ‘ilga menté’ |. c. § 698 (pag. 156), Zi-Zirbé ‘Funke’ ti-tilvis ‘teoythoc’ 

Si-sartis nom. propr. fluvii |. c. § 71%, gef-giilé ‘Menge, Gruppe’ gr. yéoye9a’ moAha 

Hes. 1. c. § 7148, gar-galas ‘mazgas’ |. c. § 71°, pur-piilé “Knospe’ |. c. § 71%, ka[r]- 

kar-iné ‘raorKa’ |. c. § 7184, vo-veris ‘Eichhorn’, Ta-tald nom. prop. fluvii Panev. 

(Saknis tele “ne&Sti= eiti’); viversis Purhpénai!? = voversjs, véversi Priséliai (SIBb- 

Hucb, Tlonepbax. ropoppl. 4. Il, 30), vovefsis Dusetos = vi[r]virsys Kvédarna =se- 

nobés pris. vervirsys V, 733 ‘Lerche’: visos Sitos zodYlytés kilo i§ viends aist. pirma- 

lytés *v,r,-vers-. 

Daugiur viety vaivér-ykStis/é “Regenbogen=arcus’ yra vadinamas ordrykstées 

vardu. Ordryksté néra senobinis Zodis, paveldétas i8 ais¢tiy prokalbés, kaip tai ro- 

dosi A. Bezzenberger’iui, A. Briickner’iui (Starozytna Litwa, 67) ir kitiems. 

Ordryksté yra perdirbtas Zodis i§ senesnés lyties *ovdr-yksté atiy tautiskei etymolo- 

gijai (Volksetymologie), radusiai Siame Zodyje rykste. Anyk&¢iy miestelio varda, tau- 

tiské etymologija radusi npkstj, klaidingai i8ai8kina i8 A(i) nfkst{! (jsikirtau)*. An- 

ykStiai, be abejonés, turi priesaga -ykStja- (: band-ykstis), bet ne Zodj npkstis. 

*Oyar-yksté, isnykus i8 kalbés ZodZiui [v]évdr- ‘arcus’, gavo pas Zmones nauja 

lytimokslinj (morphologisch.) padalinima, biitent *ovd-ryksté. *Ovd-rykSte tautiské 

etymologija, pritaikinusi prie dro, tdlesniai perdirbo ing ord-ryksté. 

10 » virsta ing o netikt par F bet ir par v itekme: 6p-vi-u1 < *éép-v0- scr. yhémi, TONG < *rarug 

scr. purus slg. Aist. Stud. pag. 199, 28°. 

4 Indoeuropietiy prokalbéje kiekvienas e (resp. 0), atsistojes prieStonyje (ante accentum), virzdavo 

ing a (Aist. Stud. pag. 197, 25°), kursai ais¢iy giminés kalbose pereidavo ing i. Sisai a likdavo 

kaipo a aisciy kalbose, jai jisai gaudavo priegaide. 

12 Viversis i8 *yaivers--s (Aist. Stud. § 38) < *va[r]ivers-fs: acc. *vdrivers-ym. Slg. tai, kas pasakyta 

apie vaivér-ykscio kilme. 

38 Pirm iktirus An)kS¢ius buves toks atsitikimas, nuo kurio miestelis gaves varda: Vienas Zmogus 

kirtes medj ir kirviu isikirtes n$kst{; i8 skausmo jis surikes: ai nPkstj, nuo ko ir pramine Anyk&tius, 
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Zodflyté *ovdr-yksté, kuria tauti8ké etymologija perdirbo ing ordrykste, gimé 

dvieju v kitoniSkinimo keliu (: [v]overis Kaunas, [v]ivé Dus" ‘pakanktis, rus. ryxxb’ < 

vei- ‘lenkti, riSti? = lenk. iwa ir wiwa ‘karklas=pynimui, riSimui, lenkimui tinkas’: 

i-vai-rus, j- vij-a-s “kocBenubiit’) i§ *vovdr-yksté; slg. vovér-a-s, vovor-akjté mergélé. 

Vovar- i8 aist. va[r]vdr (+ Vocalis)< var[i]var- (Zr. aug.): vovér- (e i8 nom. sg.)> 

vover-ykstis [vJover-ykstis ‘Regenbogen’ Geitler Stud. 119, s. v. waiworiksztis. 

I§ Sito miisy tyrinéjimo aisku, kad 

1) nebuvo jokio *Vaivo ir jo rykstés; 

2) ,Laumés juostos* vardai vaivérykstis varvéryksté etc. yra deminutivai i8 vaivér- 

varvor- etc., i8vesti su priesagdés -ykitjd- pagalba; 

3) vaivér- varv6r- [vlovar- vover- etc. turi ,,lanko=dangaus“ prasme ir yra iSvesti i8 

aistiSky pirmélytiy v,r,var- v r,varwZ, Vgrqver-3 

4) Aistiy Zodylyté varavar- pilnai atsako senobés graiky ZodzZiui *foguy-6-c i8 pra- 

-gr. *FaoFao-6-¢ ‘Himmel’; 

5) ordryksté yra tautiSkés etymologijos padaras i§ nebesuprastés Zodylytés *ovdr- 

-ykSte, kilusios kitoniSkinimo keliu i8 *vovar-ykité. 

II. Pris. sawayte V. 16 ‘Woche’ ir possi-ssawaite V. 20 ‘Mittwoch’ < pusi-sa- 

vaité : liet. piisé “Hilfte’. 18 priisy kalbés ,,seredés“ vardas piis-sevaité (taip sako 

aplink Laukiskj, netoli Labguvés zr. Nesselmann, Thesaurus linguae prussicae 

138; slg. Aist. Stud. § 37'*) skolinimo keliu pakliuvo j lietuviy Snekta, artimiausia 

prie prisy kalbés pasiénio. Piis-sevaité tada paskolinta i8 priisy kalbés, kada jy kal- 

boje savaité dar tebebuvo iStariama kaipo sevaité. 

Dr. Erich’as Berneker’is savo rate ,,Die preussische Sprache“ (Strassburg 

1896) p. 318 s. v. sawaite priveda lietuvi8ka ,,nedélios“ varda savaité su  sekantiu 

patémijimu: ,,Laukischken: sawaite fiir nedélé ‘iiblich’. I kur Berneker’is Zino, 

kad savaité LaukiSkyje yra ‘iiblich’ vartojamas Zodis, mums nepasisako. Lig Berne- 

ker’iui savaité kaipo atskiras Zodis buvo neZinomas. Labai abejotina, kad Berneker’is 

8i Zodj bitty girdéjes Lauki8kyje, tuo labiaus kad apie jo kelione ing Sia vieta nieko 

nezinoma. Mano akyse Bernekerio Zodis savaité yra itartinas. Jai ,,.nedélios“ vardas 

14 Senobés prisy Waywensis terra (XIV amz. Script. rerum Pruss. I, 404) neturi nieko bendro nei 

su vaivér-ykséiu, nei su jtartinu vaivas ,,8viesus“ (Dr. J. Basanaviéius, 1897 m. Varpas, p. 86). 

Senobés priisy ZeméSkritio vardas Waywe (Pierson, Altpreuss. Namencodex s. v. Wewa) ,,die Ge- 

gend, in welcher Mehlsack liegt“ senesniuose dokumentuose yra vadinamas Wewa 1288 m. arba 

Wewe 1292 m. (r. Pierson l. c.). Zodylyté Wew4/e reikia skaityti kaipo Véva, Vévé (NB. pris. é 

liet., laty. i Aist. Stud. § 40), kuri pilnai atsako liet. miestelio vardui Vivis m. (Vilniaus gub.). 

Vaive: Véve lit. Vivis = pr. snaiga-s V: pr. snéga’ nom. plur. Grunau = dt-laikas, saitas kaimas : 

Gtlikas si’tas ki’mas. 

Vaive, Véve lit. Vivis, tur’ biti, yra giminés su latv. upés vardu Viva (Bielenstein Grenzen) 

ss tlenkta*: Yvei ‘lenkti’. 
Pavardé Vaivaris (1692 m.: ,,Varpas“ 1897 p. 86) yra giminé su vietovardZiais: latv. Vaivere 

(Bielenstein, Grenzen 115) ir liet. Veiveriai (Suvalku gub.). Vaivaris la. Vaivere li. Veiveriai 

greiiausia yra iSvestiniai ZodZiai i8 vaiveris ‘das Mannlein von Eichhérnchen’ (Milcke DLWb. 

144), vaivarys ‘das Mannchen vom Iitis, Marder, Eichhorn, Reh u. a. Tieren’ (Nes selmann, Lit. 

Wb. 58); slg. Voveriné, panaikintos karéemos vardas (vaziuojant US8paliy vie8keliu j Dusetas, 

4-ame yarste nuo Dusetu). 
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bity vadinamas LaukiSkyje Zodziu, paskolintu i§ prisy kalbés, tad mes lauktuméme ne 

*savaités, bet sevaités, slg. ptis-sevaité. Bernekerio savaité yra perdirbta sevaité par 

prisisko Zodzio sawayte jtekme (Gesco3HaTenbHan MepexbaKa); sevaité gi paimta 

i§ Nesselmann’o Thesaurus linguae prussicae 138. Nesselmann’as I. c. liepia 

savo lietuv. Zodyne p. 58 artiktla waité iSbraukti ir 464 puslakStyje jraSyti: sewaité, 

Woche, pus-sewaité, Mittwoch. Pas Nesselmann’a (Liet. Zod. 58) gimé waite ,,die 

Woche, ist wohl kaum mehr irgendwo bekannt“ par nemokéjimg lytimoksliskai i8- 

skirstyti Zodj pus-sewaite 1. c. Nesselmann’as, raSydamas lietuv. Zodyna, pussewaite 

Klaidingai iSskirsté j dalis: vietoje pus-sewaite jis paskaité *puse-waite; slg. taipogi 

Leskien’o Die Bildung der Nomina im Litauischen (Leipzig 1891), p. [425] 575. 

A. Fick’as (Vgl. Wb. d. idg. Sprachen, Il*, 775) sevaités vietoje be jokio reika- 

lo raSo *sq-vaité, klaidingai sanprotaudamas, jog Sis Zodis reiSké ,,urspriinglich die 

Zeit, worin eine vaite!® ‘Volksversammlung’ abgehalten wurde“. Priisy savaité liet. 

sevaité prieSais Fick’ui neturi prieSdélio sq-. Savaité, jai bitty sudurtinis Zodis i8 sq+ 

vaité, prisy kalboje bitinai skambéty kaipo *sanyaité. 

Thumb’as (Zr. O. Schrader, Reallexikon 963) mano, kad senaprisiy savaité 

yra perdirbtas Zodis i§ gr. c&@Gatov, c&Butza, kursai naujamjame jstatyme reiSkia 

netikt ,,subata“‘, bet ir ..nedelia (Woche). Sisai Thumb’o sanprotis biity panasus { 

tiesq, jai savaité buty kilusi ne i§ senesnés lyties sevaité. Graiki8kas vardas, skolinimo 

keliu pakliuves ij prisy kalba, tegaléjes bitty pavirsti j *sabata, bet jokiuo bidu j 

savaité. 

IS to, ka pasakéme angStiaus; aiSku, kad nei Fick’o, nei Thumb’o savaités : se- 

vaités aiskinimas néra tikras. 

Daug geresnis yra sevaités kilmés aiSkinimas, kurj paduoda prop. K. Jauniaus 

nabaStikas. Jaunius sanprotauja, kad sevaité etymologiskai reiSkia ta pat, kq ir gr. 

EBdouds lat. septimana, slay. ca0muya ‘Woche’, t.y. jos vardas yra susirises su skait- 

line septyni : scr. saptd gr. émz& got. sibum ‘7’. 

Priis. septmas v. sepmas ‘septimus’ = sanskr. saptamd-s. Tokiai Zod¥lytei, kaip 

graiky @@3ou0¢ ir slaviy sedmo. ‘der siebente’ is *sebdmo- (Brugmann, Griech. 

Gramm.* 213), priisy kalboje turéjo atsakyti *sebdmas v. sebmas (slg. sep[t]mas). 

Graiky ZodZiui éxz& ‘septem’ atsakanti lytis priisy kalboje turéjo iSveizdéti kaipo 

*séptan. *Septan par ,,ordinalio“ sébmas jtekme tapo perdirbtas j *séban, lygiai kaip 

ir goty sibun “éxzd’. 18 seban ‘= got. sibun’ senobés prisai buvo pasidare nauja ,,or- 

dinalj“, biitent séb-a-s ‘septimus’; slg. scr. ddga ‘decem’ > ordin. dvd-dag-a-s ‘dvy- 

liktas’, gr. é-xa76v scr. ¢atd-m liet. Simtas ‘centum’ > ordin. Simt-d-s+is ‘corniii’. 

»Ordinalis* sébas ‘septititas’ par ivardéviétés (pronomen) sévas ‘suus’, turéjusios 

gretyming i8vaizda sébas ‘suus’, ijtekme igavo gretymine iSvaizda sévas ‘septimus’. 

Prisy kalboje prié taisykli8ko sévas ‘suus = gr. &6¢’ (: svais ‘s4vas’) gimé nauja- 

daras sébas ‘suus’ par dat. sg. sebei ‘sibi = slav. ce64” : gen. sg. sevé"® ‘savé (Kaunas)’ 

(: gr. & ace. < * oefé Brugmann, Griech. Gramm*. 247). Sébas par linksniy su 

priegaide ant galiinés (: instr. sg. msc. *sebé etc.) kaléiq pavirto ing sdbas (: neprie- 

15. J§ priis. vaité ‘consilium, concilium’ paskolintas somy Zodis vdite, vditté ‘die Behauptung’ Zr. Aist. 

Stud. § 69? (pag. 157). 

36 Slav. gen. sg. c969 yra naujadaras tikrojo *cse9 vietojé. 
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gaidétas e virsta ing a Aist. Stud. §§ 35—37). Tolesniai sdbas par instr. sg. msc. subd 

(i8 sabé : nepriegaidétas a padéjime prieS lipines santaras virsta ing u ,,Aist. Stud.“ 

pag. 197, 26° : upés < *apés < pr. dpé ‘fluvius’) kaléia pavirto j subas : subba-n 

Enchiridion’as (1561 m.) 70? ‘proprium = saviSkj’. 

Zodzio sévas ‘suus = proprius’ ,,promiscuus“ (6espasiMaHbI = 2? misrius) 

vartojimas su sébas ‘t. p.’ padaré tai, kad bendralytis (homonymus) Zodis sébas 

‘septimus’, nors ir jvairia-prasmis, irgi jgavo gretymine i8vaizda *sévas ‘septimus’, 

kuri turéjo biti miSriai vartéjama su sébas ‘septimus’. Kada senaprisiai darési sa- 

vaités varda, sébo vieta pilnai jau buvo paémes sévas ‘septimus’ 

Senobés indy kalboje yra priesaga -taja-, su kurios pagalba yra daromi biidvar- 

dziai i§ skaitliniy ZodZiy su reikSme ,,von so vielen Abteilungen oder Arten“: saptd- 

-taja-, tri-taja- etc. Whitney, Indische Grammatik § 1245, a. Priisai i§ sévas ‘septimus” 

buvo pasidare bidavardj su priesaga -taja- *séva-taja-s m. ‘ik septyniy daliy sudétas’, 

*seva-tajd f. 1”. Priisy prokalbéje *sevatajd turéjo taisykliskai pavirsti ing *savat/a [ja 

(: nepriegaidétas e virsta ing a Aist. Stud. §§ 35—37; trumpa pirmtoniné balsé is- 

nyksta 1. c. §§ 27, 28) > *savatjd > *sava'tj@ : ,,a (: e : u)+ Consonans+j* prisu 

kalboje virsta ing ,,ai (: ei, ui)+Cons.+j* > ai (: ei : ui)+palatalis consonans“ 

(: epenthesis) Zr. Aist. Stud. § 10, 5°. IS nom. sg. sava'tj# buvo accus. sg. séva‘tiam, 

kuri Zodylyté turéjo pavirsti ing séva'tjém (: silpnapriegaidis @ virsta ing é Aist. Stud. 

§ 31) ir pagaliés ing séva'tém (: j po santardés prie’ é nyksta). Accus. sing. sévaitém 

pagimdé nauja nom. sg. sava'té (: nepriegaidétas e virsta ing a) arba seva'té (: su e 
apibendrintu i§ accus. sg.). 

I§ priisy Zodylytés seva'té paskolinta yra lietuviu sevaité, teuzZlikusi sudurtiniame 
Zodyje pis-sevaité. Priisy séva'tei lietuviu kalboje tegali atsakyti *sevaté, bet nieka- 

dos ne sevaité, delto kad lietuviy kalbai yra svetima epentezis. 

Priesaga -faja-, su kurios pagalba padaryta pr. sava'té, prop. K. Jaunius randa 
liet. ZodZiuose: tritainis ‘Drittel’, ketvirtatnis ‘Viertel, Viereck’ < praliet. *tritajii’ 
(: gen. *tritain-és) i8 tri-taja-s, slg. rudud < ridas. 

K. Biga 
Baigta ra8yti Balandzio .mén. 5 diena (1908 m.). 

[2] 
E. Volteriui (?) 

Peterburge 1914 m. sausio mén. 4(17) d. 

Garbus Prieteliau! 

Pagaliaus i8siritau i$ lovos. Teko praguléti sunkioj ligoje daugiau nei puspenktos 
dienos. Liga mane pagavo nuo to vakaro, kada a§ buvau pas Tamstas, o Tamsta man 
neziniomis apie 9 val. vakare pas mane, kur, Zinoma, Tamsta nieko neradai. A¥ ix 

an Del priegaidés Sokinéjimo slg. mélynas : mélynd, Obulmusas arklys : obulmusd kumélé 
Kveédarna. 
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karto nenoréjau tikéti, kad Tamsta vaziuodamas pas Remikj patektumei pas mane, 

bet pagaliaus, tarnaités tikrinamas, kad tasis svetys, kurs klauses Biigienés, tikrai esas 

Tamsta. Labai gaila, kad Tamsta veltui pridéjai nemazZq Zygj. Juzé turéjo nuo Daili- 

dés griZti aS8tuntoj, o pargriZo kur-kas véliau. AtsipraSau, kad Tamsta nenoromis 

likai suvadZiotas: a8 sakiau ji liko mano globiamyjy vaiky baliiije, ji jame ir buvo tik- 

tai véliau kaip aStuntoje valandoje. 

Atsiguliau j ligos patala nédélios vakarq. Sirgau sunkiai: pirmas tris dienas tem- 

peratiira sieké iki 39,4° ir 39,5°. Antra dieng net klajojau. Sirgau perSalimu. Ta liga vie- 

na bity buvusi ne sunki, bet prie jos turéjau antra, biitent nepakeliama slunkta 

(sloga Hacmopk +), kursai taip sugadino nosj, kad per diena lig penkiy ir Se8iy kartu 

kraujai tekédavo. Kraujai tekéti dar nenustojo ir i§ lovos iSsiritus. 

Per ta liga daug laiko man veltui nuéjo. Vakar, pirmaja diena po ligos, nieko ne- 

galima buvo veikti, net ir vaikS¢ioti buvo sunku, vis kas tarytum stiimé j Salj. 

Tuojau kai apsirgau, praSiau Tamstoms praneSti Zmona ir Dailide laiSku, kad aS 

del ligos negaliu atvykti laukti Naujy Metu ir tuo patiu Zygiu pasveikinti su Naujais 

Metais. Del mano ligos ir Juzé liko nebevaziavusi ij Lauckaimj. 

Daktaras iSeiti iS namy neleidZia. Liepia palikéti ligi visai pagysiu. Todél ir 

dabar par trijy karaliy Sventes Tamsty atlankyti negalésiu jokiu biidu. I8 namy iSei- 

ti tegalésiu gal tik 8 I. 

Del ligos liko baisiai pavélintas atsakymas Sachmatovui del mano stipendijos. 

Prie to laisko noréjau pridéti ir savo straipsnj del jo kelty. Lai8ko tuo tarpu dar nepa- 

jégiu raSyti, nes po ligai gana sunki kalba. Mano straipsnio egzempliarj, kurj Tamsta 

gausi pasta teikkis Tamsta jduoti Sachmatovui paminint, jog a8 pats to padaryti ne- 

galéjes del ligos. 

8 I tikiuosi pasimatyti su Tamsta knygyne. 

Laby dieny 

Tamstos 

Kazimieras Biga 
Maa. JipopsucKxaa 7 kB. 47. 

. [3] 
J. Bigienei 

Karaliauéius, 1924 spaliy 13 d. 

Mieloji! 

Kortuéiy laiska Tau sudavau. Tikras esu Virelitino ir Varno kortuciy atsidurta 

Zodyno redakcijoje. 

Zodyno redakcijoje gali Vireliiinas ir Varnas dirbti tomis valandomis, kuriomis 

galés sutarti Bigiené ir Salys. 

Kalba kasdien eina geryn. Iki lapkri¢io 15 dienos tikiuosi parvaZiuoti j Kauna. 

Klinikos pinigus geri Zmonés mano vardui nuleisti konsului. Pinigy reikés apie 250 ar 

300 doleriy. Geriausi per ministerija konsului mano vardu jgéti 250 doleriy ir 500 

lity. 
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Reikalo vaZiuoti Tau néra. Valyza bus reikalinga kelionei. Sode kas diena 2—3 

valandas vaikStinéjuosi. 

Laby dieny visiems namiskiams. 

Kazys 

Nuo X 2 kalba pradéjo eiti geryn net ir vokiskai. Suprantu mane ir sesutes ir dak- 

tarai.


